Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 15
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1. bish’nath washeba” shanah 'Yarab’ " am melek Yis’ra’El
malak “Azar'Yah ben-‘Amats’Yah melek Yahudah.
2Ki15:1 -seventh year of Yaraboam king of Yisra’El,

AzarYah son of AmatsYah king of Yahudah became king.

A5:1> ’Ev érev elkootd kat €B36pw 1@ IepoPoap. Baoiiel IopamA
éBacilevoev Alapras vios Apeooiov Baotdéws lovda.
1 En etei kai hebdomg t§ Ieroboam basilei Israél

year and seventh of Jeroboam king of Israel,

ebasileusen Azarias huios Amessiou basileos Iouda.
reigned Azariah son of Amaziah king of Judah.
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2. ben=shesh “es'reh shanah hayah b’ wachamishim
u shanah malak bi¥Y’rushalam w’shem ‘imo Y’kal’Yahu mi¥Y’rushalam.
2Ki15:2 He was sixteen years old when , and he reigned fifty- years

Yerushalam; and his mother’s name was YekalYahu of Yerushalam.
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2> vios ekkaldeka ETOV MV €v T® Paotdevewy adTOV Kal TevTTKOVTA Kal dVo
v 9 ’ 9 \ ¥ ~ \ 9 ~ 9
€T eBaO'l)\evorev €v Iepovora)\'rlp,, Kal ovopa T1) LMTpL aVTOV XaAia €€ Iepovora)\'rlp,.
2 huios hekkaideka eton €n en auton

a son being sixteen years old He was in his R
kai pentékonta kai ete ebasileusen en Ierousalém,

and fifty- years he reigned in Jerusalem.

kai onoma té métri autou Chalia ¢x Ierousalém.
And the name of his mother was Jecholiah Jerusalem.
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3. waya as hayashar b’ "eyney ="asah ‘Amats'Yahu ‘abiu.

2Ki15:3 And he did right in the sight of ,
his father AmatsYahu had done.
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<3> KOl €ETTOLT|IOEV TO €Ue€S €V Od)eG.)\I.LO LS KUPLOV KATA TTAVTA,
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8oa émolmoev Apeooias 6 TATTP AOTOD*
3 kai epoiésen to euthes en ophthalmois ,
And he did the upright thing in the eyes of

epoiésen Amessias ho pater autou;
did Amaziah his father.
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4. raq habamoth lo’-saru “od ha am m’zab’chim um’gat’rim Habamoth.

2Ki15:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed
and burned incense on the high places.

4> AT 1OV VPNADY ovk éEfpev, €L 0 Aaos eBuolalev kal éBuplwv év Tols vfmAots.
4 plen ton huyélon ouk exeren, eti ho laos ethysiazen

Only the high places he did not remove,
kai ethymion c¢n tois huyélois.

and still the people sacrificed and burned incense in the high places.
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5. way’naga” ‘eth-hamelek way’hi =~yom motho

wayesheb b’beyth hachaph’shith w'Yotham ben-hamelek
~habayith shophet ‘eth-"am ha’arets.

2Ki15:5 struck the king, so that he was the day of his death.
And he lived in a separate house, while Yotham the king’s son was the household,
judging the people of the land.

5> kal aTo kOpLos Tod BactAéws, kal Mv Aehempwp.évos
éws Mpépas BavaTov adTod kal éBactAevoev év olkw addpovond,
kal IwaBap vids Tod BaotAéms éml T olkw Kplvwv TOV Aadv THs yTs.
5 kai hépsato tou basileos, kai en hémeras thanatou autou

And touched the king, and he was being the day of his death,
kai ebasileusen en 0ikQ aphphousoth, kai Ioatham huios tou basileos

and he reigned in a house apart. And Jotham son of the king

t0 0ikd krinon ton laon tés ges.
was the house, judging the people of the land.
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6. w'yether dib’rey “Azar'Yahu w':al=- “asah
halo’~-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.
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2Ki15:6 And the rest of the acts of AzarYahu and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?
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<6> kal Ta Aovma TOV Adywv Alaplov kal mavTa, oa émolnoev,

9 9 \ ~ 7 9\ 7’ /4 ~ e ~ ~ ~ .
ovk 8oV TadTa yeypappéva em PfAlov Aoywv TdV Tepdv Tols Bactiedowy Tovda;
6 kai ta loipa ton logon Azariou kai ,

And the rest of the words of Azariah and

epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, behold are not these written
bibliou logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?
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7. wayish’kab “Azar'Yah "im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho “im=‘abothayu b’ ir Dawid
wayim’lok Yotham b’no tach’tayu.

2Ki15:7 And AzarYabh slept with his fathers, and they buried him with his fathers
the city of Dawid, and Yotham his son became king instead of him.

\ 9 / \ ~ / 9 ~ \ % 9 \
<I> kal ékopnOn Alapias peta Tdv maTépwv adTod, kai ébafav adTov
PETA TOV TaTépwV adToD év moAeL Aauid,

\ 9 ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal €Bactievoev lwabap vios adTod avr’ adTod.
7 kai ekoiméthe Azarias meta ton pateron autou,

And Azariah slept with his fathers.

kai ethapsan auton meta ton pateron autou en polei Dauid,
And they entombed him with his fathers in the city of David.

kai ebasileusen Ioatham huios autou ant’ autou.
And reigned Jotham his son instead of him.
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8. bish’nath sh'loshim ush’moneh shanah la”Azar’'Yahu melek Yahudah
malak Z’kar’'Yahu ben=Yarab’ am «/=Yis'ra’El b’'Shom'ron shishah .

2Ki15:8 In the thirty-eighth year of AzarYahu king of Yahudah,
ZekarYahu the son of Yaraboam became king Yisra’El in Shomron for six

&> ’Ev éreL Tprakoot®d kal 0y86w 1@ Alapia Bacidel Iovda
éBactdevoev Zayapras vios IepoBoap émi IopanA év Zapapela e€qpmvov.
8 En etei triakostg kai ogdo0 tg Azaria basilei louda

In year the thirtieth and eighth of Azariah king of Judah,

ebasileusen Zacharias huios Ieroboam ¢pi Israél en Samareia hexa
reigned Zechariah son of Jeroboam Israel in Samaria six

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3



YAXI4 WO qW4Y AYRL AYL09 043 Woiys
49V X4 fAepa W4 ©9Y719 Wo991 xy4eny 9F 4¢

PNAN WY WRD 17T Y3 Yo7 ymo
IONTIITIN NOWIT WY 0IITIF OYITY MNP ND

9. waya as hara™ b’ "eyney ka’asher “asu ‘abothayu
lo’ sar mechato’wth Yarab’“am ben-N’bat hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.

2Ki15:9 And he did evil in the sight of , as his fathers had done;
he did not depart the sins of Yaraboam the son of Nebat, he made Yisra’El sin.

9> kal émolmoev TO MovnPov év dPBadpols kuplov, kaba émoimoav ol maTépes avdTOD:
ovk améatn amo apapTidv IepoBoap viod Nafar, 6s éEnpaprev Tov IopamA.
9 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois , katha epoiésan hoi pateres autou;

And he did the wicked thing in the eyes of as did his fathers.

ouk apesté hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
He did not abstain the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.
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10. wayiq’shor “alayu Shallum ben-Yabesh wayakehu “am way’mithehu
wayim’lok tach’tayu.

2Ki15:10 Then Shallum the son of Yabesh conspired him

and struck him the people and killed him, and reigned instead of him.

<10> kat ocvveoTpddnoav ém’ adTov ZeAdovp vios lafis kal KefAaap
\ 9 /’ 9 \ \ 9 /7 9 14 \ 9 ’ 9 9 9 ~
kal émaTafav adTov kal édavaTwoav adTov, kal ZeAlovp éBactAevoev avt’ adTod.
10 kai synestraphésan auton Selloum huios Iabis
And confederated him Shallum son of Jabesh,

kai Keblaam kai epataxan auton kai ethanatosan auton,
and he struck him in Keblaam, and killed him,
kai Selloum ebasileusen ant’ autou.
and Shallum reigned instead of him.
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11. w'yether dib’rey Z’kar’Yah hinam
k'thubim al=sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.
2Ki15:11 And the rest of the acts of ZekarYah, behold they are written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El

\ \ \ ~ ’
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800 éomv yeypappéva em BBAlow Adywv Tdv TLepdv Tols Baothedoy IopanA.
11 kai ta loipa ton logon Zachariou idou gegrammena
And the rest of the words of Zechariah, behold, written

biblig logon ton hemeron basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.
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12. hu’ d’bar- diber ‘el-Yahu’ le’'mor
b’ney r’bi‘im yesh’bu 'ak “al-kise’ Yis'ra’El way’hi-ken.

2Ki15:12 This is the word of He spoke to Yahu, saying,
Your sons to the fourth generation shall sit (o you on the throne of Yisra’El. And so it was.

12> 6 Adyos kvplov, 6v éAdAmnoev mpos lov Aéywv
TiloL TéTCLpTOL Kae'r']orov'rai oou émi epévov IGp(L'!’l)\' Kol é'yéve'ro oVTWS.
12 ho logos , elalésen Iou legon
This is the word of he spoke to Jehu, saying,
Huioi tetartoi kathésontai soi thronou Israél;
sons unto the fourth generation shall sit Your the throne of Israel.

kai egeneto houtos.
And it became so.
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13. Shallum ben-Yabeysh malak bish’'nath sh’loshim
wathesha™ shanah ""UzziYah melek Yahudah wayim’lok =yamim b’Shom’ron.

2Ki15:13 Shallum son of Yabesh became king in the thirty-ninth year of UzziYah king
Yahudah, and he reigned of days in Shomron.

13> Kai XeAlovp. vios Iafis éBacidevoev: kal év étel TpLakooTd
kal évate Alapia Baotdetl Iovda éBacilevoev TeAdovp pijva Mpepdv év Lapapela.
13 Kai Selloum huios Iabis ebasileusen;

And Shallum son of Jabesh reigned
kai en etei triakostg kai enat) Azaria basilei louda

year the thirtieth and ninth of Azariah king of Judah,

ebasileusen Selloum hémeron en Samareia.

and Shallum reigned of days in Samaria.
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14. waya al M’'nachem ben-Gadi miTir'tsah wayabo’ Shom’ron
wayak ‘eth-Shallum ben-Yabeysh 1»’'Shom'ron way’mithehu wayim’lok tach’tayu.

2Ki15:14 And Menachem son of Gadi went up Tirtsah and came ‘o Shomron,
and struck Shallum son of Yabesh in Shomron, and killed him
and became king instead of him.

A4 kat &véfn Mavamp vios I'add éx Qaporra kal 'r?])\eev els Xapaperav
\ b ’ \ e\ b ’ \ b /4 9 ’
kal émaTaEev Tov Ee)xkovp, VLoV IaBLs €V Eap.apel,q. kal €BavaTwoev avTOV.
14 kai anebé Manaém huios Gaddi ek Tharsila kai €lthen ¢is Samareian
And ascended Menahem son of Gadi Tirzah, and came Samaria,

kai epataxen ton Selloum huion Iabis ¢n Samareia kai ethanatosen auton.
and he struck Shallum son of Jabesh in Samaria, and he killed him,
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15. w'yether dib’rey Shallum w'qish’ro qashar
hinam k'thubim “al=sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki15:15 Now the rest of the acts of Shallum and his conspiracy he made, behold
they are written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El.

5> kat Ta Aovma T@®V Aoywv Leddovp kal 1 cvoTpodt adToD, TV cvvesTPadT,
800 elow yeypappéva émi BLBAle Aoywv TdV Hpepdv Tols Bactdedowv IopamA.
15 kai ta loipa ton logon Selloum kai hé systrophé autou,

And the rest of the words of Shallum, and of his confederacy

synestraphé, idou gegrammena
he confederated, behold, written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.
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16. ‘az yakeh-M’nachem ‘eth-Tiph’sach w'eth-/:« - =bah
w'eth-g’buleyah miTir'tsah ki lo’ phathach wayak ‘eth ':«/~-heharotheyah bige a.

2Ki15:16 Then Menachem struck Tiphsach and were in it and its borders
Tirtsah, they did not open to him; therefore he struck it
and ripped up all its women who were with child.

/4 9 / \ \ / \ 9 9 ~
16> Tote émdTaev Mavamp v Oepoa kal mavTa Ta év adTH)
\ \ e 9 ~ b \ %4 9 R4 9 ~
KAl Ta opLa aAvTT”S Ao @epca, OTL OVK 'T]'VOL&G,V avVTw"*
\ / \ \ \ \ /4 7
kal émaTafev adTTV kal Tas €v yaoTpl €xovoas avéppniev.
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16 tote epataxen Manaém tén Thersa kai ta en aut€ Kkai ta horia autés Thersa,
Then Menahem struck Tiphsah, and the ones in it, and its borders Tirzah;
ouk énoixan aut); kai epataxen autén
it did not open up to him, and he struck it;
kai tas en gastri echousas anerréxen.
and the ones one in the womb having he tore asunder.
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17. bish’nath sh’loshim wathesha™ shanah la”Azar'Yah melek Yahudah
malak M'nachem ben-Gadi < =Yis’ra’El shanim b’Shom’ron.

2Ki15:17 In the thirty-ninth year of AzarYah king of Yahudabh,
Menachem son of Gadi became king Yisra’El, years in Shomron.

17> Ev éreL 1pLakootd kai évite Alapia Baoilel Iovda
kal éBacthevoev Mavanp vios I'add émt IopanA déka émn év Lapapeta.
17 En etei triakostQ kai enat9 Azaria basilei Iouda

year the thirtieth and ninth of Azariah king of Judah

kai ebasileusen Manaém huios Gaddi ¢pi Israél eté en Samareia.
reigned Menahem son of Gadi Israel in Samaria years.

®9Y-Y9 w0941 xv4ed (oW 4F 4¢ ayair AY109 o043 woiy g
AYALY (49w X4 frena-qw4
033773 OYIT MRBE Syn 9 XD MM "Y3 voT by

NI~5D DRI XL W

18. waya as hara™ b’ “eyney lo’ sar chato’wth Yarab’ am ben-N’bat
~hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El =yamayu.
2Ki15:18 And he did evil in the sight of ; he did not depart 21! his days
the sins of Yaraboam the son of Nebat, he made Yisra’El sin.

18> kai émoinoev 176 movnpov év dPpBadpols kuplov:

9 9 )4 9 \ ~ e ~ e ~ (3} b U \
oVk améaT amo Tacdv apapTdv Iepofoap viod NaBart, s ééMpaprev Tov IopanA.

18 kai epoiesen to ponéron ¢n ophthalmois H
And he did the wicked thing ' the eyes of
ouk apesté hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
he departed not the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel to sin.
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19. ba’ Phul melek-‘Ashshur «'~ha’arets wayiten M’nachem I'Phul kikar-kaseph
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lih’'yoth yadayu ‘ito 'hachaziq hamam’lakah 'yado.

2Ki15:19 Phul, king of Ashshur, came the land,
and Menachem gave Phul talents of silver
so that his hand might be him to strengthen the kingdom i1 his hand.

<19> év Tals Mpépars adTod AvéRm PouvA Baoideds Aoovplwv éml TV yijv, kal
Moavanp éduokev 1 PovA yidia Tadavta dpyvplov elvar Ty xelpa avTod pet’ avTod.
19 en tais hemerais autou anebé Phoul basileus Assyrion tén gén,

his days ascended Pul king of the Assyrians the land.
kai Manaém edoken tg Phoul talanta argyriou einai tén cheira autou autou.
And Menahem gave to Pul talents of silver to be for his hand him,

LIy (o (4awA-Co JEYA-x4 YUY 4rava
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20. wa M’nachem ‘eth-hakeseph "al-Yis'ra’El =giborey hachayil
theth I'melek ‘Ashshur chamishim sh’qalim keseph ’ish ‘echad
wayashab melek ‘Ashshur w'lo’-"amad sham b a’arets.

2Ki15:20 Then Menachem the silver Yisra’El, even the mighty men
of wealth, each man fifty shekels of silver to give to the king of Ashshur.
So the king of Ashshur returned and did not remain there i1 the land.

20> kal é&'ﬁve'ylcev Moavamp TO &p'yépl,ov émi Tov IopanA, ém mav duvaTov i,O'xt'n,,
dodvar T® BaciAel Tdv Acovplwv, TevTkovTa olkAovs T® avdplL TH €vi-
Kal (,11Té0'Tp€l|J€v BCLO‘L)\Gl\)S Accvpiwv KAl oVK éoT éxel €v T V1.
20 kai Manaém to argyrion ton Israel,

And Menahem the silver Israel, excised

dynaton ischui,
mighty man in strength,

dounai tg basilei ton Assyrion, pentékonta siklous tp andri tQ heni;

to give to the king of the Assyrians - fifty shekels for the man one.

kai apestrepsen basileus Assyrion kai ouk este ekei ¢ té ge.
And returned the king of the Assyrians and did not station there 'n the land.
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21. w'yether dib’rey M'nachem w'/ ¢~ “asah
halo’-hem k'thubim al=sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yis'ra’El.

2Ki15:21 And the rest of the acts of Menachem and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days of (Chronicles) of the kings of Yisra’EI?
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21> kat Ta Aovma 1@V Aoyov Mavanp kal mavta, §oa émoinoev,
ovk 180V TadTa yeypappéva ém BPAlo Adywv TdV Mepdv Tols Baotdedowv Iopand;
21 Kkai ta loipa ton logon Manaém kai ,
And the rest of the words of Menahem, and
epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, behold are not these written
biblig logon ton hemeron tois basileusin Israéel?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?
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22. wayish’kab M’nachem ~‘abothayu wayim’lok P'qach’Yah b’'no tach’tayu.

2Ki15:22 And Menachem slept his fathers,
and PeqachYah his son became king instead of him.

\ b 4 \ ~ /7 9 ~
22> kai éxorpndn Mavamp peta v maTépwv adTod,
\ 9 ’ .o e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal €éBactlevoev Pakeias vios adTOD AvT’ avTODV.
22 kai ekoiméthe Manaém ton pateron autou,
And Menahem slept his fathers.

kai ebasileusen Phakeias huios autou ant’ autou.
And reigned Pekahiah his son instead of him.

3arai Y avqzol YW YAwhn xyws o
Yrxgw Jrayws (hqwa=do yupyys aute) ¥4y
T o MWD MY oownn nawaas

DN 1IRYR STy ommTia TIRR 2R
23. bish’nath chamishim shanah la”Azar’'Yah melek Yahudah
malak P'qach’Yah ben-M’'nachem al-Yis’ra’El >'Shom'ron sh’nathayim.

2Ki15:23 In the fiftieth year o/ AzarYah king of Yahudah, PeqachYah son of Menachem
became king Yisra’El ' Shomron, and reigned two years.

23> ’Ev éreL mevimkooTd Tod Alaprov Baotdéws Iovda
éBactdevoev Pakeias vios Mavanp ém IopanA év Lapapela dVo érm.
23 En etei pentekostg tou Azariou basileos Iouda

year the fiftieth of Azariah king of Judah,

ebasileusen Phakeias huios Manaém Israél ¢n Samareia ete.
reigned Pekahiah son of Menahem Israel in Samaria years.

®ﬁ7_7ﬁ 7°ﬁ<|=l’ XT‘F®H7 91F ‘F{ ayai =l/7=l/0j 043 woa Yy s
(44w x4 £repy w4

V2773 QYA MRV T2 ®D [T Y3 vIT wyn o
IORTITNR NV N

24. waya“as hara™ b’ “eyney lo’ sar mechato'wth Yarab’“am ben-N'bat
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El
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2Ki15:24 And he did evil in the sight of H
he did not depart the sins of Yaraboam son of Nebat, he made Yisra’El sin.

24> kal émoinoev 0 movnPov év 6dpBadpols kuplov:

9 b / b \ e ~ e A (3} 9 / \
ovk améoT amo apapTdv lepofoap viod NaBart, 65 éEnpaprev Tov IopanA.

24 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois ;
And he did the wicked thing i1 the eyes of
ouk apesté hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
He did not abstain the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

TWALW 731 Y97)9 uP) Ao WPA T s
A7 9437 x47 IVExE YYxA 9 Jry949 Jrayws vayry
PAXHX YAy pAXAYRY YAaol Y9y wAa-4 yaAwyy rhoy
WY PR3 MpR 1MHY TwpmmD
TITRTTNNY IR TON PR3 1RIRD PRl amem
TORTR TORM AMNMN DTV "IN UON DR R

25. wa ayu Peqgach ben-R’'mal’Yahu shalisho

wayakehu >’'Shom’ron b’ar’'mon beyth-melek ‘eth-‘Ar'gob w’eth-ha’Ar'yeh
w' imo chamishim ‘ish mib’ney Gil"”"adim way’mithehu wayim’lok tach’tayu.

2Ki15:25 And Peqach son of RemalYahu, his officer, him
and struck him in Shomron, in the castle of the king’s house Argob and Aryeh;
and him were fifty men of the sons of the Gileadites,

and he killed him and became king instead of him.

\ ’ s 9 9 A\ 3 ¢ ’ 9 ~
25> kal cvveoTpadm én’ avTov Pakee vios Popeliov 0 TproTaTns adTod
\ / 9 \ 9 7 b 7 v ~ )4 \ ~
kal émaTafev adTOoV év Lapapela évavtiov oikov Tod Bactdéws peta Tod Apyof
\ \ ~ \ ~ / \ ~ 4
kal peta Tod ApLa, kal pet’ avTod mevTNrovTa Gvdpes Ao TOV TETPAKOTL®WV®

\ 9 /’ 9 \ \ b ’ 9 ’ 9 ~
kal ébavaTwoev avTov kal €éBactAevoev avt’ avTod.

25 kai auton Phakee huios Romeliou ho tristatés autou
And him Pekah son of Remaliah his tribune,
kai epataxen auton ¢n Samareia oikou tou basileos tou Argob
and he struck him in Samaria, the house of the king, Argob,
kai tou Aria, kai autou pentékonta andres ton tetra ;
and Arieh, and him fifty men of the four

kai ethanatosen auton kai ebasileusen ant’ autou.
And he killed him, and reigned instead of him.

AWo W4y ATUP) 1994 XA 6
Ew YW YAy 1438 PFL0 Yy yrA
Ty TWRTOD MPD 2037 NN

D 587 22505 DM 2T 20-5y 003IND oI

26. w'yether dib’rey Ph'’qach’Yah w’l:al - “asah
hinam k'thubim “al=sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.
2Ki15:26 And the rest of the acts of PheqachYah and he did, behold,

they are written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El.
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26> katl Ta Aovma T@®v Aoyov Pakeiov kal mavTa, oa émoinoev,
9 4 9 )4 9 \ ’ 4 ~ e ~ ~ ~
800 elow yeypappeva em PPAlw Adyov Tdv fpepdv Tols Bactdedowv lopanA.
26 kai ta loipa ton logon Phakeiou kai ,
And the rest of the words of Pekahiah, and
epoiésen, idou gegrammena
he did, behold, written

biblig logon ton hémeron basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.

3ayad Yy 34ToL AYW YAXWY YAwWhY xjw 5o
AYW WA qwo Yyqww g Jhqwa-Jo vaaiW4-¥9 ue) Yy
TTATY TR MITWR MY DR DR NR T

MW DBY TRYR SNV AMBRNTIR MRR 2R

27. bish’nath chamishim u shanah la”Azar'Yah melek Yahudah
malak Peqach ben-R'mal’Yahu «'-=Yis'ra’El 'Shom’ron “es’rim shanah.
2Ki15:27 In the fifty- year of AzarYah king of Yahudah,

Peqach son of RemalYahu became king Yisra’El in Shomron, twenty years.

27> Ev éreL mevtmooTd katl devtépw Tod Alaprov Bacidéns Iovda

éBactlevoev Pakee vios Popeliov ém lopam) év Xapapeta elkoor €.

27 En etei pentekost( kai tou Azariou basileos Iouda
year the fiftieth and of Azariah king of Judah
ebasileusen Phakee huios Romeliou ¢pi Isra€l ¢ Samareia eikosi eteé.
reigned Pekah son of Remaliah Israel i1 Samaria twenty years.

®9Y-Y9 Wo94i xy4eUYY 4F 4¢ aAvYair IYA09 o043 woay g
(44w x4 £epy w4
033773 VI MRWLI~R 9 XD M Y3 v bynno

1O XOLTT WN

28. waya as hara™ b’ eyney lo’ sar =chato’'wth Yarab’*’am ben-N'bat
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.
2Ki15:28 He did evil in the sight of ; he did not depart
the sins of Yaraboam son of Nebat, he made Yisra’El sin.

28> kai émoinoev o movnpov év ddBadpols kuplov:
9 9 ’ 9 \ ~ e ~ e ~ (3 9 / \
oVk améaT amo Tacdv apaptdv Iepofoap viod NaBart, s ééMpaprev Tov IopanA.
28 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois ; ouk apeste
And he did the wicked thing in the eyes of . He did not abstain

hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israé€l.
the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

V4 Y& T4 XX 43 (4AWAYY WP AR50
AYoy-xi- 9 (94-x4y Jrio-x4 UPAY
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29. bimey Peqach melek-Yis'ra’El ba’ Tig'lath pil’eser melek ‘Ashshur
wayiqach ‘eth- w'eth-‘Abel beyth-ma akah w'eth-Yanoach w’eth-
w'eth-Chatsor w'eth-haGil’"ad w’eth-haCGalilah ‘erets Naph'tali
wayag’lem ‘Ashshura i,

2Ki15:29 In the days of Peqach king of Yisra’El, Tiglath-pileser king of Ashshur came
and captured and Abel-beyth-maakah and Yanoach and and Chatsor
and Gilead and Galilah, =!! the land of Naphtali; and he carried them captive ‘0 Ashshur.

29> &v Tals Nuépars Pakee Baohéws IopanA MOev Oayrabbeldacap Bacideds
Acovplwv kal éXafev v Aw kat v ABeABabapaaya
kal T lavwy kal v Kevel kal Ty Acwp kat v I'adaad
kal Tv ['aAdalav, maoav yfiv Nedpbalr, kal amorioev adTovs els Aoovplovs.
29 en tais hemerais Phakee basileos Israél €lthen Thaglathphellasar basileus Assyrion
the days of Pekah king of Israel came Tiglath-pileser king of the Assyrians,

kai elaben tén kai tén Abelbaithamaacha kai tén Ianoch kai tén

and he took , and Abel-beth-maachah, and Janoah, and ,
kai tén Asor kai tén Galaad kai tén Galilaian, gén Nephthali,

and Hazor, and Gilead, and Galilee, the land of Naphtali,

kai apokisen autous ¢is Assyrious.
and he resettled them Assyria.

YAXAYAY ALY UPJmLO Ad4TS owrA AWRTIWPA-T a0
ATTO-Y9 Yxyad YAqwe xywd raAxux yYar rayay
DM AIPNTTID MPRTOY MPNTI3 VWi wipTwipmb

Y13 A SIEY N3 TENR 7on7 Mo
30. wayiq’shar-qesher Hoshe a ben-‘Elah «l-Peqach ben-R'mal’Yahu wayakehu
way’mithehu wayim’lok tach’tayu bish’nath “es’rim I'Yotham ben-"UzziYah.

2Ki15:30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy Pekah the son
of RemalYahu, and struck him and put him to death and became King instead of him,
the twentieth year of Yotham the son of UzziYah.

30> kau crvvéc‘rpea.';ev G{)cr'rpep,p,a QO"r]e vios HAa ém Pakee viov Pop.e)wov
Kal é*rréxra&ev avTov kal edavdTwoev avTOV
\ b ’ b 9 9 ~ 9 b4 b ~ 4 ~
Kal eBaorL)\evorev AVT  QUTOV €V ETEL ELKOTTW Iwaeap, VLoV ALCLpLOU.
30 kai synestrepsen systremma Osée huios Ela
And confederated a confederation Hoshea son of Elah

Phakee huion Romeliou kai epataxen auton
Pekah son of Remaliah, and he struck him,

kai ethanatosen auton kai ebasileusen ant’ autou
and killed him, and he reigned instead of him
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etei eikostg Ioatham huiou Azariou.
year the twentieth of Jotham son of Azarias.

AWO qW4-JYT HPJT 994 94X 3
(49w YW Wayaa 1494 500 Y Irxy ¥ya
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31. w'yether dib’rey-Pheqach w’i2ci= “asah
hinam k'thubim “al=sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.
2Ki15:31 Now the rest of the acts of Pheqach and he did, behold, they are written

the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El.

31> kat Ta Aovma TV Aoywv Pakee kal mvTa, Soa émolmoev,
800 éomv yeypappéva em BBAlow Adywv Tdv TLepdv Tols Baothedov IopanA.
31 kai ta loipa ton logon Phakee kai ,
And the rest of the words of Pekah, and
epoiésen, idou gegrammena
he did, behold, written

biblig logon ton hemeron basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.

(49wa YW vax-dW4-Y9 HP)L WA xw xYw 93
A4av3t Y rarTooys Yxea yiy

ORTMY PR PPN MPR? DMWY nawa ab
T PR MY I3 ond R

32. bish’'nath sh’tayim ['Pheqach ben-R’'mal’Yahu melek Yis'ra’El malak Yotham
ben="UzziYahu melek Yahudah.

2Ki15:32 In the second year of Pheqach the son of RemalYahu king of Yisra’El,
Yotham the son of UzziYahu king of Yahudah became king.

32> ’Ev éreL 8evtépw Pakee viod PopeArov Baotdéws Iopan
éBacilevoev lwabap vids Alaprov Baoidéwns Iovda.

32 etei deuterg Phakee huiou Romeliou basileos Israél
year the second of Pekah son of Remaliah king of Israel
ebasileusen Ioatham huios Azariou basileos Iouda.
reigned Jotham son of Uzziah king of Judah.

vYY s a1a AYw WYHY Yaqwoy3a;
Pran-xg 4wy yy4 ywy ylwri s Yoy ayw aqwo-wwy
12503 M MY whm ooy TTRas
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33. ben-"es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’ - shanah malak
Y’rushalam w’shem ‘imo Y'rusha’ =Tsadoq.
2Ki15:33 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned years
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Yerushalam; and his mother’s name was Yerusha of Tsadoq.

e\ ” \ / ) A o) b ~ / 9\ \ e ’ ”
33> vios elkool kal TEVTE ETOV Mv €v T® PactAevely adTOV kal ekkaldeka €
9 4 9 \ ~ \ 9 ~ /
€Baoctlevoev év Iepovoalnp, kat dvopa Tis pnTpos avTod Iepovoa Buyarnp Ladwk.

33 huios eikosi kai pente eton én en tg basileuein auton
a son being twenty and five years old He was in his taking reign,

kai etée ebasileusen en Ierousalém,
and years he reigned in Jerusalem.
kai onoma tés métros autou Ierousa Sadok.
And the name of his mother was Jerusha, of Zadok.

AWO YA 94 y3LTo Awo-qw4d Yy 3yai AYios qwiq woiyy
TPy TIR MAY TPy 50D [y "0va Wi by e

34. waya as hayashar b’“eyney ="asah “UzziYahu ‘abiu “asah.
2Ki15:34 And he did what was right in the sight of H
he did his father UzziYahu had done.

34> kal émoinoev 10 evbes év ddpBadpols kuplov kaTa mavTa,
8oa émoimoev Oluas 6 maTtnp adTod"
34 kai epoiésen to euthes en ophthalmois ,
And he did upright in the eyes of
epoiésen Ozias ho pater autou;
did Uzziah his father.

YAHITY Wox avo v4F 4 xv¥I9a P
Yra-oq ATaTXA I qoWSX4 AYI 473 X7YIF YAqefyy
DO3M QYD T 19 8D nnan pars

:Tﬁﬂ‘?;;:r MIMYTRNA YW TNR M3 RIT N33 0P
35. raqg habamoth lo’ saru “od ha"am m’zab’chim
um’qat’rim babamoth hu’ banah ‘eth-sha ar beyth- ha’El'yon.

2Ki15:35 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed
and burned incense on the high places. He built the upper gate of the house of

35> Ay Ta vPmAa ok €€fpev, étL 0 Aaos €éBuolalev kal éBupla év Tols vmAots.
adToOS (i)Ko&')pn]orev 'r'r‘]v Tﬂ'))\'qv olkov Kvpf,ov 'r'r\]v émavo.
35 plén ta huyela ouk exéren, eti ho laos ethysiazen
Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed
kai ethymia en tois huyélois.
and burned incense the high places.
autos gkodomeésen tén pyléen oikou ten epano.
He built the gate of the house of - the upper.

YA AWO qW4 WXy 994 XA
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36. w'yether dib’rey Yotham “asah
halo’-hem k'thubim al=sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki15:36 And the rest of the acts of Yotham and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

36> kat Ta Aovma 1@V Aoyov lwabap kal mhvta, Soa émoinoev,
oVl TadTa yeypappéva ém BLBAly Aoywv TV Npepdv Tols Baoitdedowv Iovda;
36 kai ta loipa ton logon Ioatham kai ,

And the rest of the words of Jotham and

epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are not these written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

W44 YW 1anq 3avai g pyadwald avai WA ¥aa YAy g
ALY 9 U] x4y

DI8 PR T T3 mobwnd 1y Do omn omn
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37. bayamim hahem hechel hash’liach biYahudah R’tsin melek ‘Aram
w’eth Peqach ben-R’mal’'Yahu.

2Ki15:37 [n those days began to send Retsin king of Aram
and Pekah the son of RemalYahu against Yahudah.

9 ~ e ’ 9 ’ 9 4 b )4
37> év Tals Mpépars ékelvars MpEaTo kOpLos é€amooTéAAeLy
év Iovda Tov Paacowv Baciéa Xvpias kal Tov Pakee viov Popeliov.
37 en tais hémerais ekeinais érxato exapostellein
those days began to send

en Iouda ton Raasson basilea Syrias kai ton Phakee huion Romeliou.
against Judah Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah.

YAXILYO 9Py TAXILYO YxyA Fyway s
PAXHX T)9 THE YYAw 194 ava 4309
TRIANTOY 73PN "PNINTOY 0N 32WMnS

D PETR 23 TR TOR7 1MIR NI U3
38. wayish’kab Yotham ~‘abothayu wayiqaber =‘abothayu b’"ir Dawid ‘abiu
wayim’lok ‘Achaz b'no tach’tayu.

2Ki15:38 And Yotham slept his fathers, and he was buried his fathers
in the city of Dawid his father; and Achaz his son became king instead of him.

38> kat éxorpndn Inabap pera Tév maTépwv adTod
kal €Tadm peTa TdV maTépwv adTod év mOAeL Aauld Tod maTpos adTod,
o ’ e ’ ) s ~
kal éBacilevoev Axal vios adTod avr’ adTod.
38 kai ekoiméthé Ioatham ton pateron autou kai etaphé ton pateron autou
And Jotham slept his fathers, and they entombed him his fathers
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polei Dauid tou patros autou, kai ebasileusen Achaz huios autou ant” autou.
the city of David his father. And reigned Ahaz his son instead of him.
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